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Калидвожањо: осори ниѐгон, вожа, аносири луѓавї, пойдормонї, гўишњои тољикї 
(љанубї, љанубї-шарќї, шимолї), тањаввулоти шаклу маъно, мувозї, гунањо, 
маънои куњан, калимањои аслии тољикї ва иќтибосии арабї.  
 

Дар маќола масъалаи робитаи забони  яке аз осори гаронбањои садаи XVI- «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ» бо гўишњои муосири тољикї тањќиќ шудааст. Муаллиф дар заминаи маводи 
гаронбањои аз асари мазкур гирдовардааш нишон додааст, ки дастае аз унсурњои 
луѓавии он агарчи аз доираи забони меъѐр хориљ шудаанд, вале дар лафзи  мардуми 
минтаќањои мухталифи тољикинишини љумњурї ва кишварњои хориљї то њол ба шакли 
ба асл наздик ѐ гунаи тањаввулѐфта мањфуз мондаанд. Дар љараѐни баррасии мавзўъ 
муайян карда шудааст, ки на танњо маънои мушаххаси калимаву таркибњои алоњида, 
балки бархе аз маонии вожањои собиќ сермаъно низ дар айни њол дар гўишњои њозираи 
тољикї пойдор мондаанд. 

 

Ключевые слова: “Бадое` аль-вакоеъ” Зайниддина Восифи, наследие предков,  таджик-
ские говоры (южные, юго-восточные, северные), эволюция формы и семантики, 
древнее значение, исконно таджикские слова, арабские заимствованные слова 
 

Исследуется связь языка  одного из выдающихся произведений XVI века, прекрасного 
образца средневековой  мемуарной литературы, с современными таджикскими говора-
ми. На основе богатого фактологического материала из произведения Зайниддина Во-
сифи убедительно доказывается, что,  хотя часть лексических элементов ХVI века вы-
шла из рамок нормированного языка, однако в таджикских говорах разных  регионов и в 
таджикоязычных анклавах зарубежных стран они сохранились в формах, близких к ис-
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конным, или в  измененных вариантах. В ходе анализа установлено, что в современных 
таджикских говорах сохранились не только  конкретные  значения отдельных лексиче-
ских единиц  и сложносоставных  слов, но и некоторые  значения слов, бывших в свое  
время  полисемантическими. 
 

Key-words: “Badoe-al-vahoye” by Zainiddin Vosifi, legacy of ancestors, Tajik vernaculars 

(southern, south-eastern, northern), evolution of form and semantics, ancient meaning, 

primordial Tajik words, Arabic borrowings 
 

The author explores the connection of the language of the beautiful paragon referring to the 

memoir literature of Middle Ages being one of the outstanding works of the XVI-th century with 

contemporary Tajik vernaculars. Designing on the premise of rich factological material from the 

work by Zainiddin Vosifi, the author convincingly proves that though a part of lexical elements of 

the century overstepped the limited norms, however, they preserved in Tajik vernaculars of 

different regions and Tajik-speaking enclaves of foreign countries in the forms close to 

primordial ones or in altered variants. In the course of the analysis it has been established that in 

contemporary Tajik vernaculars there preserved not only concrete meanings of lexical and 

compound words, but some meanings of words being polysemantic in their time either. 
 

Маълум аст, ки адиб дар љараѐни баѐни андешањои хеш вобаста ба вижагии 
њодисаву воќеаи тасвиркардааш метавонад аз санаду далелњои мушаххас истифода 
намояд, ѐ ба хотири дар заминаи тахайюли баланди эљодї инъикос гардидани ин 
гуна њаводис воситањои мухталифи хушобуранги баѐнро ба кор барад. Ин аст, ки 
дар осори адибони гузаштаву имрўзаи тољик аз байни кулли сарвати луѓавии 
забон ва ќолабњои баѐн њамонњое мавриди истифода ќарор мегиранд, ки матлаби 
муаллифи асарро мушаххасу нишонрас ифода менамоянд. Чунин вижагии 
корбурди аносири луѓавї ва тарзњои баѐни андешаро метавон дар мисоли осоре, 
чун “Бадоеъ-ул-ваќоеъ”-и Зайниддин Мањмуди Восифї ба таври возењ мушоњида 
кард.   

“Бадоеъ-ул-ваќоеъ” асарест, ки муаллиф зимни мулоњизаронї ду услуби 
баѐнро пеша кардааст: њангоми таърифу тавсифи њокимон, тарзи зисти онњо, 
љаласањои барпокардаашон нависанда бештар аз аносири луѓавии душвори арабї 
истифода карда, силсилаи ташбењу истиорањои печдарпечи мураккабро ба кор 
мебарад, вале ваќте ки ба тасвири њаќиќати зиндагии мардуми одї мепардозад, ѐ 
њикоятњоро дар бораи  њаѐту фаъолияти ањли адаби гузашта, мисли Ибни Сино, 
Анўшервон, Улуѓбек, Мањмуди Ѓазнавї меорад, тарзи баѐнаш содаву равон ва 
басо оммафањм мешавад, њатто “ба забони гуфтугўйї монанд мегардад” [21, с. 178; 
ниг. инч. с. 191]. 

Дар натиљаи њисоби омории забони асари номбурдаи Восифї ошкор карда 
шудааст, ки дар он услуби душвори баѐн њамагї 12, 7 дар садро ташкил дода, боќї 87, 
3 дар садаш бо тарзи содаву равони ифодаи андеша ба ќалам омадааст [19, с. 22].  

Як њиссаи таркиби луѓавии асарро аносири луѓавие дар бар мегиранд, ки хусусияти 
гўишї дошта, онњо имрўз дар забони адабии тољикї истифода намешаванд ѐ 
мањдудистеъмоланд, вале дар лафзи мардуми манотиќи мухталифи Љумњурии Тољикистон 
ѐ мавзеъњои тољикнишини кишварњои дигар њамчун вожањои серистеъмол мањфуз 
мондаанд.  

Дар робита ба мавзўи бањс бояд таъкид намуд, ки ошкорнамоии ќаламрави 
даќиќи пойдормонии унсурњои луѓавии дар осори ниѐгон, ба хусус  “Бадоеъ-ул-
ваќоеъ” мављуда дар гўишњои муосири тољикї бо сабаби ба таври комил омўхта 
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нашудани вижагињои лексикаи кулли мањаллоти тољикнишин ва то њол таълиф 
нагардидани луѓатномањои комили гўишњои тољикї аз имкон берун аст. Аз ин рў, мо 
дар ин маќола аносири  луѓавии асари фавќуззикрро бо гўишњои шимолї, љанубї ва 
љанубї-шарќї ќиѐс хоњем кард, вале бояд ба назар гирифт, ки ин гуна калимаву 
таркибу иборањо дар гўишњои дигар, амсоли марказї ѐ лафзи тољикони бурунмарзї 
низ шояд гардиши фаъол дошта бошанд. 

Тањлили хусусиятњои корбурди ин гуна калимаву таркибу ибороти “Бадоеъ-
ул-ваќоеъ” ва ќиѐсу муќобалаи онњо бо осори дигари ќабл аз Восифї ѐ пас аз  ў 
таълифгардида нишон медињад, ки иддае аз онњо хоси забони асари мазкур аст. Ба 
њайси намуна ин љо метавон таркиби шаклу шамоилро зикр кард, ки маънои “афту 
башара, сурату симо; хислатњои зоњирї ва маънавї”-ро дорад. Восифї дар чанд 
маврид таркиби мазкурро ба кор бурдааст: Бинобар он ки Мир илми ќиѐфатро хуб 
медонист ва дар сањифаи шаклу шамоил ва авроќу атвор ва хасоили љаноби Мир 
Домод далоили балодат ва аломоти њамоќат мутолаа карда буд [с.274].  

Њурї ту ѐ фаришта, з-он рў, ки дар латофат 
Њадди башар набошад ин шаклу шамоил [с.12].  

Аз рўи маводи дар ихтиѐрамон мављуда метавон ба чунин бардошт расид, ки 
таркиби мазкурро ќабл аз муаллифи “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” шоири асри XV Хоља 
Исмати Бухорої ва пас аз Восифї адиби садаи  XVII Нозими Њиравї истифода 
намудаанд [9, љ.2, с. 562], вале то Восифї дар ифодаи маъноњои: 1.хислатњои нек; 
2.ќиѐфа, намуди берунї ањли адабе, чун Манучењрї, Хоќонї, Низомї, Саъдї ва 
дигарон танњо љузъи дуюми таркиби фавќуззикр-шамоилро ба кор бурдаанд [4, љ.9, 
с. 12751].   Шамоил гунаи љамъи вожаи шамила аст [11, љ.2, с.623]. Маълум 
мешавад, ки корбурди таркиби шаклу шамоил баъдтар бо сабаби камистеъмол 
гардидани вожаи шамоил (мисли шакли танњои он-шамила) ба гардиш ворид 
гардидааст. Инро метавон чунин собит намуд, ки мо аз аксари фарњангномањо, 
њатто “Луѓатнома”-и А. Дењхудо шарњи вожаи шамиларо пайдо накардем.   

Дар давраи њозира ин таркиб агарчи њам дар забони адабї, њам гўишњо дучор 
меояд, вале бо як хусусияташ аз њамдигар тафовут дорад. Ин фарќ дар он зоњир 
мегардад, ки дар забони адабї [12, с. 737] ва гўишњои шимолї корбурди таркиби  
шаклу шамоил то имрўз идома дорад, вале дар бархе гўишњои дигар вожањои таркиби 
номбурда њамчун калимањои алоњида дар ифодаи маъноњои гуногун меоянд. 
Чунончи, њоло дар Бадахшон шакл маънои “тўмори пешгирикунандаи беморињои 
музмини пўст” ва шамойил маънои “афту андом, намуди зоњирї” (шамойил-ъш ман-
да нафорид) истифода мешавад [8, с. 901,904]. 

Дар гўиши Хуљанд ва атрофи он ба љуз таркиби зикргардида инчунин вожаи 
шакл дар ифодаи маънои “афт, ќиѐфа” дар таркиби воњидњои фразеологии  шакл-ат 
хушк шавад, шакл-ат-а бод хўрад, шакл-ат-а боди сийо хўрад, шакл-атон-ба гуфтан 
гирам њамчун аносири луѓавии ифодакунандаи тањќир зиѐд ба кор меравад [5, с. 369]. 

Аз тањлил ва ќиѐси корбурди бархе аз вожаву ифодањои асар ва гўишњои 
муосири тољикї метавон  ба бардоште расид, ки, ба гумони наздик ба яќин, онњо 
дар айни њол танњо дар гўишњои алоњидаи шимолї мањфуз мондаанд. Яке аз чунин 
аносири луѓавї таркиби рафта-рафта  аст, ки маънои “бо мурури замон, 
тадриљан, андак-андак, оњиста-оњиста, оќибат”-ро дорад [11, љ.2, с. 154; 13, љ.1, с. 
886]: Рафта-рафта кор ба љое кашид, ки њарчанд он љуволро мебурданду 
мегузоштанд ва он ба китфу сару рўю гардани ў мерасид, аз љой намељунбид 
[с.359]. Рафта-рафта гузарам ба Мафрањ афтод, ки он доруллутфи Хуросон ва 
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хароботи шањри Њирот аст ва дар томоми рубъи маскун мисли он ишратхона њеч 
раванда ѐд намедињад [с.507]. 

Аллома  Дењхудо таркиби фавќро киноя аз “тадриљан” шарњ дода, танњо як 
байтро аз “Фарњанги Онандрољ” овардааст [4, љ.7, с. 10721].  Дар “Фарњанги забони 
тољикї” рафта-рафта ба њамон маънои зикргардида шарњ ѐфта, байте аз Мирзо 
Бедил зикр гардидааст [9, љ.2, с. 126]. 

Таркиби мазкур ба њамин маънои тазаккурѐфта дар лафзи тољикони шимоли 
Тољикистон яке аз унсурњои фаъоли луѓавист: Агар њозир пеши ин касалї-йа нагирид, 
рафта-рафта шумо-йа сахт азоб митияд (Конибодом). 

Бархе аз чунин унсурњои луѓавиро мо аз фарњангномањои тафсирии гузаштаву 
имрўза ва гўишї пайдо накардем. Хокпалла ва шатра аз љумлаи чунин вожањоянд, ки 
Восифї мавриди истифода ќарор додааст: Ва он ду лафз ин аст, ки рўзе ба љамъе 
толибилмон ба сайри Хоља Кафшер рафта будем; љамъе аз љавонон ангези бозии 
хокпалла карданд [с.33].  

Дар шикам ту гар шатрае дорї 
Даст аз худ гузору бар вай рї [с.277]. 

Ба назари мо, калимаи нахуст њоло дар байни мардуми гўишњои алоњидаи 
тазаккурѐфта дар шакли хокпалма ба маънои “мавзеи хокаш мисли орд майдгардида 
” ва вожаи дуюм ба гунаи шатароќ дар ифодаи маънои “њар чизи мулоимгардида ѐ 
обшудаи гандида” гардиш дорад. 

Иддае аз чунин вожањоро Восифї ба чанд гуна истифода намудааст. Масалан, 
дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” мафњуми “вожгун, чаппа” бо се мувозии айни як воњиди 
луѓавї бозгуна \ бошгуна \ бозгун ифода шудааст:  Як рўз Мавлоно Хофї пўстин 
бозгуна [дар бар] дошта, дар миѐни тўдањои хишт нишаста буда [с.31]. 

Бошгуна хонае, девору дар монанди њам, 
Саќфи ў дар зери пой асту сутунаш бар забар [с.26]. 
Кулоњи хеш чаро бозгун нињод бар сар, 
Сари тамасхуру бозї надорад ар лола ? [с.116]. 

Аз тањлили муќоисавї-таърихии корбурди вожаи номбурда метавон ба 
бардоште расид, ки дар гузашта он ба љуз гунањои  зикргардида инчунин дар 
шаклњои вожуна, вожгуна, божгуна, бошкуна, пошгуна, посгуна, бошгун, вожгун 
низ ба кор рафта, аз байни онњо гунањои бозгуна \ бошгуна \ бозгун њанўз дар садаи 
Х ба таври фаровон гардиш доштааст. Ба љуз ин, Фирдавсї дар “Шоњнома”-и 
безаволаш як шакли дигар-ворунаро низ мавриди истифода ќарор додааст. Лозим 
ба таъкид аст, ки аз байни шаклњои ѐдшуда гунаи куњани он ворун мањсуб 
мешавад, зеро чунин шакл њанўз дар матнњои порсии миѐна ба мушоњида  мерасад 
[17, с.154-155]. 

Њоло дар гўишњои шимолї бар ивази гунањои тазаккурѐфта шаклњои нави  
поскуно \ посгона ба њамон маънои зикршуда маъмул аст. Баъзан дар эљодиѐти 
шоирони муосире, чун Лоиќ дар радифи гунањои вожгун, воруна ба кор рафтани 
шаклњои посгона, поскуно низ дучор меоянд [17, с. 155]. 

Аз тањлили чанд вожа маълум гардид, ки онњо дар асари мавриди тањлил ва 
гўишњои муосири тољикї дар шакли ягона мањфуз намондаанд: бархеро мардуми 
тољик  ба як гунаи мушаххас, дигареро дар ду ѐ беш аз он шакл истифода менамоянд. 
Чунончи, дар љумлањои зайли “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” мафњуми “молидан, судан” бо 
вожаи сойидан ифода ѐфтааст, вале дар гўишњои шимолї, љанубї ва љанубї-шарќї 
дар шаклњои совидан, совида шудан, суда шудан пойдор мондааст: Ва агар сайѐњи хаѐл 
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ба дастѐрии андеша ќадам бар  фарози кунгураи вай монад, сараш бар саќфи гунбади 
ломакон сояд, дањ мударрис таъйин ѐфта буд [с.31]. 

Гунаи совида шидан, суда шидан ба маънои “хўрда шудани по” дар гўишњои 
Дараи Мазор, Нўшори гурўњи вахиѐї-раштї; ба маънои “монда \ хаста \ шалпар 
шудан” дар гўишњои Кўлдара, Наврўњо, Сари Хосор ва Ховалинги шимоли Кўлоб 
мавриди истифода ќарор дорад [8, с.624, 630], аммо дар гўиши Хуљанд шакли 
совидан дар баѐни маъноњои: 1) молидан; 2) ифлос кардан истифода мегардад [17, 
с.147]. 

Шумори чунин вожањои дар асар ба як шакли мушаххас, вале дар гўишњои 
муосир ба чанд гуна истифодашаванда бо унсури луѓавии фавќ мањдуд намешавад. 
Мо ин љо аз зикри маводи фаровон худдорї намуда, танњо бо ѐдовар шудани ду-се 
далели дигар мањдуд хоњем шуд. Њавл аз љумлаи калимањоест, ки маънои “хавф, тарс, 
вањшат; њавлу њарос тарсу бим”-ро дорад [11, љ.2, с. 475]: Њамди бењадду сипоси  
беадад њазрати ќањњореро сазад, ки...зањраи Зуњра аз бими вай об гардида буд ва 
Бањроми хуношом бар чархи забарљадфом аз њавли вай тарки љанговарї карда, аз 
бањри байъи теѓи хунрези худ Муштарї талаб менамуд [с.670]. 

Дар “Фарњанги  забони тољикї” чањор вожаи њавл зикр шуда, сеи аввал бо њарфи 
њои њуттї ва охирї бо њои њавваз зикр гардидааст ва маънои “тарс, бим, вањшат, 
воњима”-ро доштанаш ба ќайд омадааст. Аз ќиѐси замони корбурди ин калима ба 
маънои фавќ бармеояд, ки онро чанд муддат ќабл шоироне, чун Низомии Ганљавї 
истифода кардаанд [9, љ.2, с. 712]. 

Имрўз вожаи мазкур њавл \ hавл дар гўиши Яхчи гурўњи раштї дар шакли њавл \ 
hавл ба маънои “тарс, бим” ба кор меравад [8, с. 783], аммо дар гўишњои шимолї 
агарчи гардиш дорад, вале аз нигоњи маъно аз якдигар фарќ дорад: дар гўиши Бухоро 
њавл ба маънои “саросемагї, шитоб” истифода мегардад [7, с. 264], дар бархе гўишњои 
дигар, амсоли Конибодом ба њамон маънои фавќ маъмул аст. 

Иддае аз ин гуна аносири луѓавї дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” ва гўишњои муосири 
шимолї танњо дар як шакли мушаххас, аммо дар гўишњои љанубї ва љанубї-шарќї ба 
панљ гуна ва маъноњои мутафовит мавриди истифода ќарор доранд. Њадафи мо ин љо 
корбурди вожаи њолї аст, ки он, ба назари мо, гунаи имолаи њоло аст: Фаќир гуфтам, ки: 
«Агар њолї аз њавилї [берун] меравем, мумкин нест, ки ба шањр дарун тавонем рафт [с.572].  

Тањлили гузаштаи дури ин вожа нишон медињад, ки ба гунаи њолї мустаъмал 
гардидани њоло њанўз аз даврони Сомониѐн шурўъ шуда, то замони муосир идома 
дорад [17, с.181-182]. 

Имрўз калимаи номбурда дар гурўњњои љанубї ва љанубї-шарќии гўишњои 
тољикї ба гунањои њоле, њоли, hоли, оли, оле дучор меояд: дар гўишњои Лангар ва 
Саракенљаи  гурўњи вахиѐї-раштї ба маънои “њоло, њозир”, аммо дар гўишњои 
Ёзѓанди  гурўњи вахиѐї-раштї ва Даштиљуми шимолии Кўлоб ба  маънои “баъдтар, 
дертар” истифода мешавад [8, с. 805], дар гўишњои шимолї фаќат гунаи њолї ба 
маънои “њозир” маъмул аст [17, с. 182]. 

Сурати аслї ва сарчашмаи бархе аз чунин унсурњои луѓавиро муайян намудан 
басо душвор аст. Ин мо сарнавишти вожаи лингаро дар назар дорем, ки маънояшро 
соњибони баъзе луѓатномањо “халта” шарњ додаанд [11, љ.1, с. 722; љ.2, 422]: Рўзе дар 
сари Пули Моњон, ки дар якфарсангии шањри Њирот аст [ва он маъбарест], ки 
муштамил аст бар бисту њашт тоќ, ки умрњост, ки Меъмори фалак аз барои рўди 
Маљарра намунаи ќолаби як тоќи хаѐл мекунад ва аз моњи нав лингаи як пањлуяш рост 
месозад ва пањлуи дигараш муяссар намешавад [с.165]. 
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Аллома Дењхудо лингаро “яке аз ду ќисмати бор...; ниме аз бор ва он бештар дар 
њиндувона ва харбуза ва чуѓундар ва биринљу гандум ва амсоли он ба кор аст” шарњ 
дода, онро муродифи лунг њисобидааст [4, љ.12, с. 17466],  лунг, бино ба шарњи ў,  
“фўта; эзор; бастанї; љомаи њаммом; ...љомае, ки дар рафтан ба гармоба бар  камар 
банданд; порчаи мустатилшакл, ки дар гармоба ба камар банданд пўшидани суфалои 
баданро” аст [4, љ.12, с. 17461]. М.Њасандўст марбут будани лунгро ба вожањои ланг ѐ 
линг таъкид мекунад  [15, љ. 4, с. 2536].  Лунг, зоњиран, асли њиндї дошта, ба он 
калимаи дигари наздикталаффузи лунгута (“лунгии хурде, ки онро дарвешону фуќаро 
ва мардуми бесарупо банданд”) робита дорад.  

Ба пиндори инљониб, сарчашмаи линга њамон лунг ѐ лўнгї буда, баъдан на танњо 
дар шакл, балки дар маънои ин вожа тањаввулот ба вуќўъ омадааст. Ин аст, ки дар 
бархе гўишњои тољикї, монанди Хирманљои љанубии  Кўлоб ва Хиљбораки гурўњи 
вахиѐї-раштї он дар шаклњои лънги \ лунги ба маънои “рўймоли сари занон”, дар 
иддаи дигар, амсоли гўиши Ялдамичи гурўњи раштї ба њамон гунањои тазаккурѐфта  
дар ифодаи маънои “дастурхон, чодар” [8, с. 425], дар гўиши Бухоро ба гунаи линча [7, 
с. 47] ва дар гўишњои дигари шимолї дар шакли линга њамчун  муродифи вожаи 
халта дар истифода ќарор дорад [6, с. 46]. 

Баръакси чанд вожаи фавќ, ки имрўз дар гўишњои љанубї ѐ љанубї-шарќї ба 
тањаввулоти шаклї дучор шудаанд, аммо дар гўишњои шимолї бидуни дигаргунї ба кор 
мераванд, боз унсурњои луѓавие низ ба чашм мерасанд, ки дар лафзи мардуми шимоли 
Тољикистон бо таѓйироти овозї мањфуз монда, дар гўишњои љанубї ѐ љанубї-шарќї бо 
њамон гунаи куњан побарљо мондаанд. Чун намуна ин љо метавон аз вожаи бехтан “аз 
ѓалбер (парвезан) гузаронида тоза кардан, элак кардан” [11, с. 194] ѐдовар шуд: Аммо 
баъд,...ањли рўзгор[ро] монанди суроњї хуни ноб аз дидаи хунбор мерехт ва бахти нагунсор 
ба ѓирболи фалак бар сари он хоксорон гарду ѓаму андуњ ба дасти идбор мебехт...[с. 7].  

Имрўз бехтанро соњибони гўишњои гурўњи раштї, монанди Кањдара, Марѓзори Сир 
дар ифодаи  ду маъно: 1. бехтан; 2. маљ. афтондан (аз имтињон) истифода менамоянд [8, 
с.105], вале соњибони гўишњои шимолї вожаи мазкурро ба гунањои гийехтан /гуйехтан 
ба маънои “аз ѓирбол, элак гузаронидан” ба кор мебаранд [17, с.66]. 

Лозим ба таъкид аст, ки табдили њамсадои “б” ба “г” дар оѓози калима ва гуза-
риши садоноки “е” ба “и” дар байни вожа тибќи ќонуни овоии забонњои эронї, ба 
хусус тољикї рўй додааст. Чунин тањаввулотро метавон дар мисоли унсурњои луѓавии 
дигар, амсоли бустох > густох, бунљишк > гунљишк, бибаравад > бигаравад, баравидан 
> гаравидан; фарешта > фаришта, зештї > зиштї ва м. инњо дучор омад [14, с.29, 39]. 

Аз истифодаи феъли  хорї додан \ кардан ба маънои “дашном додан, њаќорат 
кардан” маълум мегардад, ки њанўз барваќт иддае аз вожањои арабиасос ба таркиби 
луѓавии забони тољикї на танњо роњ ѐфтаанд, балки дар  калимасозиву таркибсозї 
фаъол гардидаанд ва онњо пас аз гузаштаи чанд сада ба њамон гунаи бостонияшон 
дар лафзи мардуми тољик пойдор мондаанд. Масалан, дар порчаи зайли асар шакли 
хорї додан, аммо дар байти мансуб ба К. Биної гунаи хорї кардан истифода шудааст:  
Дарњол ўро аз гиребонаш гирифта ба пеши масљид, ѐ ба пеши вакили муллоњо кашола 
карда мебаранд, ўро хорї медиҳанд, расво мекунанд. 

Мекунад хорї маро, азбаски кунаш бардарам, 
То ба кай хорї кунад, мемонаму мебардарам [с.34]. 

Маълум мешавад, ки шакли хорї карданро ниѐгонамон барваќт ба ду маъно: 1. 
касеро хор доштан, озор додан; 2. дашном додан истифода кардаанд [9, љ.2, с. 495; 11, 
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љ.2, с. 451] ва ба чунин маъно ин таркибро баъдан низ иддае аз адибон, мисли С.Айнї 
ба кор бурдаанд [13, љ.2, с. 300].  

Аз байни гўишњои муосири тољикї мувозии хорї додан ба маънои “дашном \ 
њаќорат додан; тањќир кардан” дар бархе гўишњои љанубї, мисли Кўлдараи шимоли 
Кўлоб ва лафзи мардуми Бухоро ба кор меравад [8, с. 764; 7, с. 232], дар иддае аз 
гўишњои шимолї гунаи хорї кардан истифода мешавад. 

Аз тањлили чанд унсури луѓавї аѐн аст, ки онњо аз лињози мансубияти забонї 
ягона нестанд, дар радифи калимањои аслии тољикї шумори воњидњои луѓавии 
арабиасл низ дар аксар маврид ба мушоњида мерасанд. Чанд калимаи зер низ аз 
забони арабї ба забони ниѐгони тољикон ворид шуда, бо соњиб шудан ба 
вижагињои нави овоиву маъної аз дер инљониб дар осори ањли илму адаб мавриди 
истифода ќарор доранд. Чунончи, ниѐгони тољикон калимаи арбиасли усулро ба 
њафт маъно истифода кардаанд, ки дар байни онњо дар ифодаи маънои “њаракати 
мавзуни хушоянда, раќс” истифода гардидани он низ ба мушоњида мерасад [11, 
љ.2,  с. 397]:  Ин Бобо Љамол харе дошт, ки ўро “Чамандар” ном карда буд ва аз 
барои вай савте баста буд ва њар узве аз аъзои [вайро] ба чизе ташбењ карда, ки 
ањли фазлу арбоби фасоњату балоѓат ўро тањсин менамуданд ва онро мусаљчаъ ва 
мусаннаъ сохта, дар оњанги чоргоњ ба ѓиччак ба навъе соз мекард ва он Чамандар 
усуле менамуд, ки аќли уќало њайрон мешуд...[с.662]. Ѓуломи масхарае буд дар 
дувоздањ маќому бисут чањор шуъба ва шаш овозаву њафдањ [бањр] усул, ки 
куллиѐти мусиќї аст, амале баставу сози ѓичакро бисѐр хуб менавохт...[с.663]. 

Аз љониби ањли тањќиќ маълум карда шудааст, ки усул чунин маъноро баъди ба 
забони тољикї роњ ѐфтанаш касб кардааст ва он муродифи “раќси баратал”-и 
њиндист.  Ба чунин маъно мустаъмал шудани онро дар осори пешиниѐни Восифї, 
мисли Мавлавї, Саъдї ва дигарон метавон дучор омад [17, с. 112]. 

Њоло усул бидуни таѓйири шакл ѐ бо тањаввулоти љузъии ової дар як силсила 
гўишњои тољикї, чун љанубї-шарќї, мисли гуфтори мардуми Лахш ва Майдонтераки 
гурўњи гўишњои вахиѐї-раштї [ба гунаи усъл2 ба њамон маъно-8, с. 720], гўиши 
Фалѓар (феъли усулидан “раќсидан”) ва чанде аз гўишњои шимолї, мисли Хуљанд, 
Истаравшан, Fончї гардиши фаъол дорад [17, с. 113].   

Дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” дар чанд маврид калимаи дигари арабиасли тамом, ки 
ниѐгон онро дар ифодаи маъноњои: 1. њама, њамагї, пурра, комил, саросар; 2. пурра, 
комил (баъд аз тамом сер шудани шикамаш); 3.басанда, кофї; 4.ба поѐн расидани 
чизе, оќибат, анљом, интињо мавриди истифода ќарор додаанд [11, љ.2, с. 303], њамчун 
муродифи вожањои комилан, тамоман ба кор рафтааст: Пањлавон пеш давиду гуфт: 
«Шоњо, ин љонвар маро тамом њалок сохта буд [с.357]. Баъд аз берун рафтан ба 
ѓуломи худ фармудааст, [ки] ба куштанаш ќиѐм намуда, сари ўро бар бом бароварда, 
дар чоњи хонаи ман андохт ва ман аз ин амр тамом бехабар ва донои кулли њол 
Холиќи хайру шар(р) [с.397]. 

Имрўз низ дар лафзи мардуми манотиќи мухталифи љумњурї тамом мањз ба 
њамин маъно пойдор мондааст: дар бархе гўишњои гурўњи раштї, мисли Яхч дар 
шакли тамоми1 [8, с. 658], дар гўиши Бухоро ба гунаи батамом,  дар Исфара-битамом 
истифода мешавад [6, с. 47; 7, с. 42]. 

Маърака низ дар радифи калимањои арабиасле ќарор дорад, ки имрўз мардуми 
тољик онро асосан ба маънои баъдан зуњуркардааш истифода менамоянд. Дар 
“Фарњанги тафсирии забони тољикї” се маънои ин вожа: 1.майдони љанг; корзор, 
муњориба; 2. љамъомади мардум барои гузаронидани мусобиќа ѐ иљрои коре; 3. 
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маросими тўй ѐ азо [11, љ.1, с. 787] ќайд гардида, наввожа будани он ба маънои охир 
таъкид шудааст. Аллома Дењхудо маъноњои: 1. љанггоњ, љойи корзор; 2. љойи тамошо ва 
љойи њангомаву ѓавѓоро доштанашро ишора намуда, барои маънои аввал дувоздањ 
байти шоњидро аз Н.Хусрав, Муиззї, Хоќонї, Низомї, Аттор ва дигаронро ѐдовар 
шудааст, аммо барои маънои дуюм далеле зикр накардааст [4, љ.13, с. 18674]. Дар љумлаи 
зери Восифї маърака мањз ба њамин маънои дуюм ба кор рафтааст: Амир 
Муњаммадамири Юсуф, ки халифаи Шоњ Исмоил ва Ќозї Алии Баѓдодї, ки ќозии урдуи 
Шоњ Исмоил буданд, расиданду ин маъракаро диданд. Ќозї  Алї аз Амир Муњаммад 
пурсид, ки: “Хонгор, ин чї навъ маљмае ва ин чї гуна маъракаест ?” [с.166].  

Њоло ин вожа дар гўишњои гурўњњои вахиѐї-раштї, шимолии Кўлоб, гурўњи 
кўлобии Њисор ва Бадахшон дар шакли мāрака дар ифодаи се маъно: 1.љамъомад; 2. 
базми хосса; 3.маросими дафни азодорї, сўг (Бадахшон) [8, с. 439], дар гўиши Бухоро 
ба гунаи мāрака [7, с. 147], дар гўишњои дигари шимолї дар мувозии марака танњо ба  
маънои “маросими тўй ва азо” гардиш дорад. 

Вобаста ба теъдоди корбурди вожањои навъи мазкур дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” 
бояд гуфт, ки њадафи аслии Восифї њадди имкон ба фањму завќи мардум наздик 
кардани забони асараш будааст, аз ин рў, ў кўшидааст, ки дар аксар маврид ба 
забони зиндаи халќ, њатто ба лањљаи мањаллї рў оварда, аз байни анбўњи аносири 
луѓавї дурдонањояшро интихоб намуда, ба василаи онњо маќсади хешро ба самъи 
хонандааш ба таври осон расонад. Ин аст, ки гоњо дар радифи шакли адабии 
вожањо гунаи ба истилоњ гўишияшонро низ ба гардиш ворид сохтааст. Ба њайси 
далел ин љо метавон аз ду шакли як вожа: гурунљ \ биринљ ѐдовар шуд: Гоње ки ин 
фаќирро орзуи гурунљи музаъфар мешавад, донањои сими сиришк бар рухсори 
заъфаронї мерезад ва чун шавќи мошу биринљаш ба ранљ медорад, панљаи њасрат 
дар мањосини сиѐњу сафед мезанад ва дар пеши мењмон љуз шармандагию инфиол 
намекашад ва бар хони танњої љуз тўъмаи ѓуссаву малол намечашад [с.61]. Аз 
барои фил мошу гурунљ пухтанду дар баркаше пеши фил нињоданд [с.357]. 

Сарчашмаи њар ду шакл *vrinji-и эронии бостон  аст. Гузариши  њамсадои  v-ро ба 
g- дар мисоли вожаи *vṛtaka > gurtak > gurta “гурда” метавон нишон дод [15, љ.4, с. 
2384]. Њамин v- боз бо роњи дигари инкишофи ової ба b- низ мубаддал шудааст. Ин 
гуна дигаргунии овоиро метавон ба љуз биринљ боз дар мисоли калимањое, чун 
варзгарон > барзгарон, весомон > бесомон ва м. инњо нишон дод  [14, с. 33]. 

Шакли ба биринљ наздики ин вожа дар аксари забонњои оилањои њиндуаврупої, 
туркї, сомию њомї ва м. инњо то њол ба назар мерасад [15, љ.1, с. 460]. 

Ањли адаби асримиѐнагї, амсоли Рўдакиву Фирдавсї ба љуз ду шакли 
тазаккурѐфта инчунин гунањои гуранљ, гуринљро низ мавриди истифода ќарор додаанд 
[17, с. 161-162]. 

Аз мушоњидањо бармеояд, ки имрўз гўѐ њар ду шакл байни гўишњои тољикї 
таќсим шудааст: гунаи бъринљ дар гўишњои љанубї [8, с. 127], шакли биринљ дар чанде 
аз гўишњои шимолї, амсоли Бухоро, Истаравшан  [7, с. 47; 17, с. 162], гунаи гурунљ дар 
гуфтори мардуми Хуљанд, Конибодом ва м. инњо гардиш дорад [17, с. 162]. 

Дар гуфтори исфарагиѐн ин вожа дар таркиби бархе аз воњидњои фразеологї дар њар 
ду шакл: биринљ ва гурунљ ба кор меравад: биринљ\гурунљ об набардоштан [6, с. 182]. 

Дастаи дигари аносири луѓавии “Бадоеъ-ул-ваќоеъ”-ро вожањое фаро мегиранд, 
ки онњо њам дар шакли меъѐрї, њам гўишии забони тољикї ба таври фаъол мустаъмал 
њастанд, фарќи онњо танњо дар ин љост, ки иддае аз маъноњои куњанашон аз доираи 
забони адабї хориљ шудаанд, аммо њамин маънояшон дар лафзи гўишї мањфуз 
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мондаанд [6, с. 32]. Чунин унсурњои луѓавї аз рўйи ќаламрави истифода ягона 
нестанд. Бархе аз онњо ба маънои вижаи худ танњо дар гўишњои шимолї гардиши 
фаъол доранд. Баровардан аз љумлаи афъолест, ки дар осори ниѐгон дорои шаш 
маъно, аз љумла “сохтан, бино кардан; таъмир кардан” буд [9, љ.1, с. 149] ва дар 
љумлаи зайли “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” ин феъл мањз ба њамин маъно ба кор рафтааст: Рўзе 
бо љамъе аз фузалову зурафо бар рўйи курсии иморта нишаста буданд ва меъморону 
муњандисону банноѐн бароварди он иморат менамуданд [с.297]. 

Њоло мардуми Конибодому Истаравшан дар радифи маонии дигар бароварданро 
ба маънои “сохтан, бунѐд кардан” бисѐр истифода менамоянд [17, с.34-35]. 

Задан ба маънои “сохтан, бино кардан” низ дар ќатори чунин аносири луѓавї 
ќарор дорад. Барои шакли меъѐрии забони тољикї бегона будани ин маъноро бо 
њамин далел метавон собит намуд, ки дар  “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 
бисту ду маънои он тазаккур ѐфтааст, аммо корбурди он ба маънои “сохтан” 
ишора нашудааст [11, љ.1, с. 503]. Дар осори адибони асримиѐнагї маънои фавќро 
ифода намудани ин феълро соњибони фарњангномањо ишора кардаанд  [4, љ.8, с. 
11265]. Чунончи, дар асари зикргардидаи Восифї: Рўзе њамин шахс девор мезад ва 
хуросониро муздур гирифта буд  [с.531]. 

Њоло задан агарчи яке аз вожањои сермаънои гўишњои љанубї ва љанубї-шарќї 
мањсуб гардида, мураттибони луѓатномањои гўишї ба бисту панљ маъно гардиш доштани 
онро зикр намудаанд [8, с. 263-264], аммо ба маънои тазаккурѐфта омадани он ќайд 
нагардидааст; дар гўиши Бухоро аз байни шонздањ маънои он яке њамин “бардоштан, рост 
кардан” аст [7, с. 98]; дар гўиши Исфара ин вожа ба маънои фавќ њамчун љузъи номи 
маросими хонапўшї дар таркиби ибораи сардевол задан боќї мондааст [6, с. 38].  

Бархе аз аносири луѓавии мазкур дар гўишњои љанубї дар мувозињои мухталиф, 
аммо дар лафзи шимолиѐн танњо дар як шакли мушаххас мањфуз мондаанд. Восифї 
дар як маврид феъли даромаданро, ки дар осори ниѐгон ба  се маъно, аз љумла  “сар 
кардан, шурўъ кардан; ба коре иќдом кардан” мустаъмал аст [9, љ.1, с. 334; 11, љ.1, с. 
418], мањз ба њамин маънои охир истифода намудааст: Маќсудалии Раќќос љавоне 
буд, ки њар гоњ ба раќс даромадї,  хуршеди ховарї ва мањи анварї ба гарав рафтї ва 
чун аз раќс бозистодї, њуззори маљлисро ба гирди сари худ дар гирд ѐфтї [с.20]. 

Њоло агарчи ин вожа дар гўишњои љанубї дар панљ шакл: дъромадан \ дърумадан \ 
дърмадан \ дурмадан \ дърумаан ба кор меравад [8, с. 254], аммо корбурдаш ба маънои 
мавриди тањлил дучор нагардид. Дар лафзи сокинони бархе навоњии шимоли 
Тољикистон феъли тазаккурѐфта ба  маънои ишорагардида фаровон мавриди 
истифода ќарор дорад. 

Иддае аз чунин афъол, ки дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” ба як гуна ба кор рафтаанд, 
имрўз дар лањљањои љанубї бо шакли тањаввулѐфта, вале ба њамон маънои 
мавриди назари мо побарљо мондаанд, дар њоле ки дар гўишњои шимолї 
корбурдашон дар ду мувозї ба мушоњида мерасад. Њадафи мо ин љо феъли 
андохтан аст, ки дорои панљ маъно буда, яке аз онњо  “сохтан, бино кардан (хона 
ва иморатро) ” аст: иморат андохтан, хона андохтан  [11, љ.1, с.  69]. Дар 
“Фарњанги мукаммали забони тољикї” чањордањ  маънои ин феъл ишора гардида, 
маънои панљумаш “сохтан, бино кардан (хона, иморатро)” ќайд шудааст ва барои 
мушаххас шудани матлаб иборањои иморат андохтан, хона андохтан зикр 
шудааст, аммо аз осори ниѐгон шоњиде барои ин маъно дарљ наѐфтааст [10, с. 460-
465]. Дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” дар чанд маврид андохтан ба маънои “сохтан, бунѐд 
нињодан” ба кор рафтааст: Тарњи боѓе андохтаам ва ба нињоли мева ва ѓайра 
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эњтиѐље афтода [с.65]. Баъда њозо инњои ройи мунир он ки ин мухлиси дуогўй 
тарњи боѓе андохта ва муддати мадид аст, ки ба воситаи касрати машоѓил, ба 
таъмири он напардохта [с.65]. Њазрати Амир Алишер дар сари хиѐбони Њирот, 
ќариб ба тахти Аллоњу Акбар тарњи иморати работе андохта буд [ва] дар [итмоми] 
он эњтимом [у] саъйи тамом менамуд [с.297]. 

Дар гўишњои љанубї феъли мазкур дар шакли мухаффафи дохтан истифода 
мешавад. Дар гўиши номбурда се вожаи њамшакли дохтан: дохтан1, дохтан2, дохтан3  
ба кор мераванд, ки аз байни онњо калимаи нахуст дорои дувоздањ маъно, вожаи 
дуюм танњо ба маънои “сохтан, бино кардан” ва унсури луѓавии сеюм фаќат ба як 
маъно гардиш дорад. Дохтан2 ба маънои тазаккурѐфта дар аксари гўишњои љанубї 
(гурўњи шимолии Кўлоб) ва љанубї-шарќї (гурўњи раштї), мисли Самсолиќ, 
Обигарм, Ховалинг, Яхч, Бадахшон мављуд аст [8, с. 241-242]. 

Дар гўиши Бухоро ин вожа дар ду шакл: андохтан\ аннохтан ба панљ маъно ба кор 
рафта, дар байни онњо ба маънои зикрѐфта гардиш доштани он ќайд шудааст [7, с. 33]. 
Дар гўишњои дигари шимолї низ ин маънои андохтан то њол мањфуз мондааст [6, с. 133]. 

Як бахши ин гуна аносири луѓавиро онњое фаро мегиранд, ки бо вуљуди сирф 
эрониасл буданашон имрўз дар байни мардуми тољик ба гунаи туркї гардиш доранд. 
Мањз њамин “чењра”-и туркигунаи онњо ба иддае аз ањли ќалам асос гаштааст, ки 
онњоро њамчун вомвожаи туркї ба шумор оранд. Лозим ба таъкид аст, ки муаллифи 
ин сатрњо дар як маќолаи хеш доир ба чанде аз чунин унсурњои луѓавии “Бадоеъ-ул-
ваќоеъ”, амсоли яйлоќ, ќоќ,  пачах, буѓча ѐ бўхча,  ќанор, ќапидан мулоњизаронї карда 
буд [16, с. 395-407]. Аммо маълум мешавад, ки шумори чунин калимањо афзун аз 
пиндори мост. Тазаккур бояд дод, ки ин навъи аносири луѓавї аз лињози вижагињои 
пойдормонияшон дар гўишњои мазкур ягона нестанд: баъзеяшон бо шакли ба асл 
наздик пойдор мондаанд, бархе дигар бо тањаввулоти овоии муайян побарљоянд, 
баъзе агарчи дар алоњидагї ба кор намераванд, вале дар таркиби калимањои алоњида 
мањфуз мондаанд. 

Муњаќќиќ В. И. Абаев дар як маќолаи хеш таъкид кардааст, ки бархе аз вожањои 
куњан дар даврони баъдии инкишофи забон дар таркиби калимањои алоњидаи 
мураккаб њамчун љузъи муќаррарии онњо метавонанд боќї монанд  [2, с. 75-85]. Ба 
чунин андешаи муњаќќиќ ин нуктаро метавон илова кард, ки чунин вожањо на танњо 
дар доираи вожањои мураккаб, балки дар таркиби калимањои сохта низ метавонанд 
мањфуз монанд [6, с.31, 32]. 

Дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” дар ду маврид вожаи сочиќ \ сочуќ мавриди истифода 
ќарор гирифтааст: Мир ончунон ки такя бар асое зада ситода ва ба расми сочиќ 
табаќњои пури зар дар пеш нињода [с.474].  

Янка кай чун кард Зуњра Муштарї аз бањри сочуќ як табаќ, 
Кард пурдур аз кавокиб аз сипењраш чодари ў аз сатар [с.632].  

Аз тањлилу муќоиса инљониб ба бардоште расид, ки ин вожа бо феъли 
шошидан робита дошта, аз решаи унсури луѓавии мазкур бо афзудашавии бархе 
аносири ѐвар, инчунин тањти таъсири тањаввулоти ової калимаи сочиќ \ сочуќ 
зуњур кардааст, ки тариќи таѓйири онро метавон ба таври зайл нишон дод: шошак 
> чошак > чочак > чочик > чочиќ > сочиќ \ сочуќ. Аз маводи таърихи забон маълум 
аст, ки њамсадои “ш” дар мавќеъњои мухталифи вожа, ба хусус оѓози он метавонад 
ба “ч” иваз гардад. Чунин дигаргуниро дар мисоли шанбар > чанбар,  пахш > пахч 
[14, с. 35, 38], шубон > чўпон ва м.инњо метавон нишон дод. Зуњури гунаи сочиќ \ 
сочуќ тањти таъсири забони арабї ва шакли муарраб гирифтани шошак ба  вуќўъ 
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омадааст. Бархе муаррабшиносон собит намудаанд, ки гунаи муарраби вожањои 
дар оѓоз њамсадои “ш” дошта (мисли шакар) бо “с” ибтидо мегарданд [20, с. 135, 
138, 161...]. 

Феъли шошидан танњо маънои “бавл кардан, пешоб кардан” [11, љ.2, с. 656]-ро 
надошта, ниѐгон онро дар ифодаи маъноњои: “ѓоит афкандан, ридан”; “фурў рехтани 
обу шароб ва амсоли он...”; “зањида баромадан”; “чакидан”; “об задан, пошидан”; 
“тар шудан ба об” мавриди истифода ќарор додаанд. Маънои аслии шошидан, ки дар 
эронии бостон гунаи *xšāršaka-  (аз решаи *xšar- “љорї шудан, рехтан”)-ро дошт [15, 
љ. 3, с. 1829], “рехтани об ва њар моеъ” аст [4, љ. 8, с. 12353]. 

Дар “Бадое-ъул-ваќоеъ” феъли мазкур дар ду ќолаби ифода: шошидан ва шоша 
кардан истифода шудааст: Њосил, [ки]...пуштае ба мушобењи гунбади сабзест, маро 
ба боли он бармеорад ва мегўяд, ки: “Биѐ, ки мову ту бишошем ва бибинем, ки 
шошаи кадом дуртар меравад” [с.276]. Имшаб дар ин андешаву хаѐл бош, чун он 
пир пайдо шавад ва туро талаб намояд, бо вай гўй, ки то кай равем, шоша кунем, 
љомахобњои мо зоеъ шуд, порае зар бидењ, то асбоби љомаи хоб рост кунем [с.276]. 

Њоло ин вожа ба њамон шакли тањаввулѐфта дар гўишњои љанубї ва љанубї-шарќї 
дар таркиби унсурњои луѓавии чоч кардан “ба чарогоњ сар додан”, чочак1 “анат. сари 
пистон, нўги сина”, чочак2 “пистонак, маккак”,чочак3 “вора” (чочаки дандун “вораи 
дандон”), чочак4 “анат. забонак, забонча (таѓояки гулў)”, чочала “пањну парешон”, 
чочилиќ \ чочиќи \ чошак \ чошалак (“танга, чормаѓзу ѓўлингу ќандалоте, ки шаби аќди 
никоњ аз сари наварўсу навдомод пошида мешавад”) мањфуз мондааст [8, с.850].  

Дар бархе гўишњои шимолї низ вожаи чочуќ ба маънои “пошидани ќанд ѐ 
ширинињои дигар” гардиши фаъол дорад. Афзун бар ин мардуми ин минтаќа нисбат 
ба олати кўдаки нарина калимаи чўчоќ < шошакро ба кор мебаранд.  

Бархе аз чунин аносири луѓавї, ки Восифї онро танњо ба як шакли мушаххас 
мавриди истифода ќарор додааст, дар гўишњои тољикї дар ду мувозї ба кор мераванд. 
Намунаи чунин вожањо букрї аст, ки маънои “пуштхамида, кўзапушт”-ро дорад [11, љ.1, 
244]: Мирзо Шоњѓариб, ки яке аз фарзандони Султон Њусайн Мирзо буд, дар њини хурдї 
аз баќши хиргоњ афтода, устухони пушту синаи ў аз љо рафта, букрї шуда буд [ва] баѓоят 
хуштабъ буд ва шеърро бисѐр хуб мегуфту хуб мешинохт [с.645]. 

Аз баррасии гузаштаи дури вожаи тазаккурѐфта метавон ба бардоште расид, 
ки асли онро калимаи ориѐии bhauga ташкил дода, он, дар навбати худ, аз унсури 
луѓавии bheug-и  забон-асоси њиндуаврупої сарчашма гирифтааст.Ин шакли ориѐї 
минбаъд дар забонњои мухталифи эронї ба гунањои bau-g ва bau-k идома ѐфт ва 
имрўз бо роњи табдили овозњои алоњидаи таркибаш ба шаклњои туркии буќ 
(мунљонї), буќ / баќ (шуѓнонї), бўѓча (аксари лањљањои шимолї), бўхча (гўишњои 
дигари тољикї), буккак, буќќа, буќќоќ, буѓўз ва буѓма гардиш дорад [16, с. 401]. 

Њоло ин вожа дар бархе гўишњои шимоли Кўлоб, мисли Ёхсу, Сари Хосор ва 
Ховалинг дар ду шакл: бъкри \ бъкъри [8, с. 125], дар гўиши Бухоро ба  гунаи букра 
“конусшакл, махрутшакл” [7, с. 241], дар дигар гўишњои шимолї дар мувозии букрї 
мустаъмал аст. 

Ба ин тариќ, гўишњои тољикї дар њифозати дастаи калони унсурњои луѓавї 
наќши шоиста дошта, аѓлаби онњо ба гунаи ба асл наздик, њиссаи дигар бо 
тањаввулоти љузъї ѐ љиддї мавриди истифода ќарор доранд. 

Дар “Бадоеъ-ул-ваќоеъ”-и Восифї  теъдоди ин навъи аносири луѓавї фаровон 
буда, аз таваљљўњи муаллифи асар ба забони зиндаи халќ шањодат медињад. 
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Чунин калимаву таркибњо аз лињози мансубияти забонї  асосан тољикї буда, дар 
радифи онњо иќтибосњои арабї низ ба мушоњида мерасанд. Маълум мешавад, ки 
бархе аз чунин вомвожањо аллакай дар замони Восифї аз љињати овоиву маъної ба 
ќавоиди забони тољикї мутобиќат пайдо кардаанд. 
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